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QUÉ HACER / WHAT 
TO DO

5

Con el valor de la entrada al parque, usted 
tiene el privilegio de visitar y apreciar los 25 
sitios turísticos oficiales del Parque Nacional 

Rapa Nui, contribuyendo además a su 
protección y conservación.  

Usted debe mostrar el ticket al ingreso. 

Horarios Atención / Park Opening Hours
Abril / April – Noviembre / November     

09:00 – 18:00 hrs
Diciembre / December – Marzo / March  

09:00 – 19:00 hrs

Rano Raraku - Orongo:
Después de estos horarios los accesos se cierran 

con barreras After hours acces gates will be closed

Valores Entrada / Park Ticket Prices
Extranjeros/Foreign: 

Adultos /Adults US$80 / CLP 54.000
Niños (7 a 17 años) / Children (7 to 17 years old)

US$ 40 / CLP$27.000

Pagos de Entrada / Places to Purchase Tickets
1.- Mataveri Aeropuerto / Airport

Galería de Ingreso (Sólo durante el arribo de vuelos)
Available in the Reception Area 

(only during flights arrivals)

2.- Oficina / Office MAU HENUA

Mayores Informaciones / Further Information: www.conaf.cl

Importante / Important

Atamu Tekena s/n,  frente a la Feria / in front of 
the Market - Teléfono / Telephone: 56-32-2550455 

Celular / Celphone: 56-9-84336893

Lunes / Monday – Sábado / Saturday  09:00 – 15:00 hrs

With the purchase of a park access ticket, 
you will have the opportunity and privilege 

of visiting and appreciating all 25 official 
tourist sites in the Rapa Nui National Park, 

contributing to the conservation and 
protection of these remarkable locales.

Ma'u Henua

Nacionales/Local:
Adultos /Adults US$30 / CLP $ 20.000

Niños (7 a 17 años) / Children (7 to 17 years old)
US$15 CLP $ 10.000

Tauromi - Masaje Quiropráctico

Masaje descontracturante, Terapia craneo-sacral, 
Quiropraxia. Reconstructive massage, Cranio-sacral 

therapy, Chiropractic. 

María Riquelme - Quiropráctico 
(+56) 9- 7643 7575

Cabalgatas Orohe Hoi

Escuela de Equitación ofrece clases, equinoterapia y 
organiza Tours Aventura que duran desde un par de 
horas hasta dos días, incluyendo pernoctar en el Maunga 
Terevaka, observar las estrellas y ver el amanecer en 
Tongariki / Riding School offers classes, equine therapy 
and organizes Adventure Tours that last from a couple 
of hours to two days, including overnight in the Maunga 
Terevaka, observe the stars and see the sunrise in Tongariki.

WhatsApp:  (+56) 9-6625-4049 / (+56) 9-7741-9597  

orohe.hoi@gmail.com

CABALGATAS POR LA ISLA
HORSEBACK RIDING ON THE ISLAND

Lunes a domingo / Monday to Sunday 10:00 y 14:00 hrs. 
para los siguientes toures / for the following tours:

cabalgataspapatekena@gmail.com

1.- Akivi  - Te Pahu - Ana Kakenga
2.- Terevaka - Akivi - Ana Kakenga - Ana o Heu 
3.- Terevaka - Anakena - Ovahe

+56 9 7380 8231



Ma'u Henua

D esde fines del siglo XIX, varias expediciones han tratado 
de develar los misterios de la cultura rapanui por 
medio de investigaciones arqueológicas y su tradición 

oral. Los conocimientos obtenidos hasta la fecha, no han sido 
muy concluyentes. Esto es válido también para el ritual del 
“blanqueado” de jóvenes elegidos en las famosas cuevas rituales 
Ana Hue Neru. La más importante de ellas es la llamada Ana O 
Keke, la Cueva de las Vírgenes que albergaba doncellas jóvenes 
elegidas para prepararlas para los rituales de iniciación y otros 
rituales cultuales como el Tangata Manu (Hombre Pájaro). Las 
historias mencionan que las Neru vivían en ociosidad y se dejaban 
crecer las uñas en forma desmesurada. En el British Museum 
de Londres se expone una escultura de una mano tallada en 
madera antigua de Rapa Nui que representa esta costumbre de 
antaño. Mujeres mayores o sacerdotes cuidaban a estas vírgenes 
y les enseñaban cantos, danzas, juegos de Kai-kai y los poemas 
Patautau, además las preparaban para la iniciación sexual. 
También existe una segunda cueva, la Ana More Mata Puku, en la 
cual- según el Padre  Sebastián Englert - estaban recluidos algunos 
jovencitos, ya a la edad de 7 años, para los rituales de iniciación a 

Las Cavernas para blanquear a Jóvenes · The Caves To Whiten People
Ana Hue Neru

Ana o 
Keke

As far back as the late 19th Century, various expeditions 
have attempted to unravel the mysteries of the Rapanui 
culture through archaeological research and the oral 

traditions of the Islanders. However, whatever knowledge that 
has been gathered to date has not been very conclusive. This 
is especially true for the rites known as “whitening” of selected 
young people in the famous ritual caves of Ana Hue Neru. The 
most important of those caves is the one called Ana O Keke, the 
“Cave of the Virgins”, which housed young maidens who had 
been chosen for the rituals of initiation and for other cultural 
events such as the Tangata Manu (Bird-Man). Stories tell that the 
Neru, the chosen girls, lived in leisure and let their nails grow to 
extreme lengths. At the British Museum in London, there is an 
ancient wooden Rapanui sculpture of a hand showing that old 
custom. Older women or priests took care of the girls and taught 
them songs, dances, string games of Kai-kai and the Patautau 
poetry, as well as preparing them for adulthood. There is also 
a second cave, Ana More Mata Puku, in which – according to 
Father Sebastian Englert – young men were secluded from the 
age of 7 to prepare them for adult life. According to Uka Tepano 

Petroglifo en / Petroglyph in

Ana More Mata Puku

1



2

la vida adulta. Según Uka Tepano Kaituoe (2015), con los niños 
se practicaban ejercicios de guerra y se les enseñaba leer y escribir 
el el Rongo rongo. 
	 Ambas cuevas se encuentran en el acantilado noreste de 
la península del Poike, la parte más antigua de la Isla de Pascua. 
Actualmente Poike es una pradera más bien seca y árida con 4 
bosquecillos y superficies erosivas en el Sur y Este de la península, 
muy distinta al período del primer poblamiento. Las muestras 
del suelo y análisis de polen permiten deducir la existencia de un 
exuberante bosque de palmeras (Bork 2006). Según las tradiciones 
orales, la población de entonces estaba dividida en dos razas: los 
Hanau E’epe u Orejas largas como la capa dominante y los Hanau 
Momoko, la trabajadora y subordinada. Se menciona que los 
Orejas Largas fueron los proyectistas de las grandes estatuas de 
piedras y que obligaron a los subordinados a realizar los trabajos 
de construcción.

	 Las cuevas Ana O Keke y Ana More Mata Puku se 
encuentran ambas situadas, una cerca de otra, en el acantilado 
noreste que cae a pique más de 100 metros hacia el mar. En el 
borde superior, en la ladera cubierta de hierba, se encuentra Ana O 
Keke, un tubo volcánico de 440 metros de largo (Gautier &Carlier, 
1987), cuya dirección de flujo venía originariamente desde el cono 
volcánico en la cima del Poike llamado Puakatiki (h=370m) hasta 
la costa norte, descendiendo 30 - 40 m aproximados. Su entrada 
se encuentra a sólo 20 metros debajo del borde del barranco. En 
varias partes tiene un aspecto de bóveda casi perfecta y claramente 

Panel de Petroglifos - Petroglyphs Panel

Kaituoe (2015), the boys were taught combat exercises along with 
the reading and writing of the Rongo rongo script.

	 Both caves are found on the northeastern cliffs of the 
Poike peninsula, geologically the oldest part of Easter Island.  
Today, Poike is a grassland that appears brown and dry with 
four small copses and severe erosion on the southern and eastern 
surfaces, all of which is very different from the way it looked in 
the period when the first settlers arrived. Soil samples and pollen 
analyses have led scientists to believe that there was once an 
exuberant forest of palm trees (Bork 2006). According to folklore, 
the people at that time were divided into two physical groups: the 
Hanau E’epe, or Long-Ears, who were the dominant class, and 
the Hanau Momoko, the Short-Ears, who were the workers and 
subordinate class. It is said that the Long-Ears were those who 
projected the massive stone statues and forced the subordinates to 
do the actual work of construction.

	 Both caves, Ana O Keke and Ana More Mata Puku, 
are found close to each other on the northeastern cliff of Poike, 
which falls precipitously more than 100 meters (330 feet) into 
the ocean. On the upper edge, on a steep slope covered with 
grass, is Ana O Keke, a volcanic tube more than 440 meters (1440 
feet) long (Gautier &Carlier, 1987). The lave originally flowed 
through this tunnel from the cone on the peak of Poike, called 
Puakatiki (elevation 370 meters: 1214 feet) toward the north 
coast, descending approximately 30 to 40 meters (98 to 131 feet).  
The entrance is only 20 meters (65 feet) below the edge of the 

Entrada a 
Entry to 

Ana o Keke

El ancho 
generalmente es de
Width is generally 

1,80 a 2 m.



se encuentran rastros del Huki, una herramienta utilizada por 
los isleños para cortar piedra y abrirse paso. El ancho es de 1,80 
a 2 m y la altura difiere mucho, habiendo tramos desde los 30 
centímetros a otros de 1,80 metros. En toda la extensión de la 
caverna se nota una constante filtración de agua y en las partes 
interiores se encuentran lagunas de agua fresca. El achatado 
acceso de sólo 70 cm de altura obliga entrar gateando, pero a 
2 metros de la entrada se abre a 1,30 m. de altura y un ancho 
de 2,30 m. La luz natural que penetra ilumina un panel de 5 
metros de largo y 1,20m. de alto con petroglifos únicos, no 
encontrados  en otro lugar de la isla y se supone que guardan 
relación con las tareas rituales que se efectuaban en ellas. Cerca 
de Ana O Keke, se encuentra un enorme surco erosivo llamado 
Te Tiamo donde se encontraba Riare, una pasta blanca para 
pintarse la cara y también Kiea rojo, un pigmento que se usaba 
como colorete. Después se amasaba este pigmento con zumos 
vegetales y se guardaba en forma de bolitas en los Ipu, unas 
calabazas que colgaban del techo de la cueva.

	 A los pies del mismo acantilado, a unos 10 metros 
sobre el mar, en un lugar llamado Vai Mahati, se encuentra Ana 
More Mata Puku, la cueva de los jóvenes. Su tamaño es más 
pequeño con 7,5m de largo, 3,5 m de ancho y como mucho, 
1,4m de alto, y también cuenta con algunos petroglifos que el 
espeleólogo español Lloreti i Prieto (1996) interpreta como un 
barco de factura simple con tres mástiles.

	 Según las tradiciones isleñas relatadas por Juan 
Tepano a Metraux (1971), “para este culto no existían solo 

Petroglifos inequívocos / unequivocal petroglyphs
Grabados probables / probable etchings
Trazas Inciertas (naturales) Uncertain Traces (natural)

drop-off. Inside the cave, there are parts that form a perfect vault 
and where remains of Huki, a tool used by the Islanders to cut stone 
and make way through the rocks, can still be found. Its width varies 
from 1.8 to over 2 meters (6 to 6.5 feet ) but the height is extremely 
variable. There are sections of the tunnel only 30 centimeters (12 
inches) high while others are 1.8 meters (6 feet). Throughout the 
length of the cave, there is a constant filtration of water and some 
places in the interior hold lagoons of fresh water. The low entrance 
of only 70 centimeters (28 inches) requires that the visitor go in 
crawling, but just 2 meters (6.5 feet) along, the tunnel opens to 1.3 
meters (4 feet) high and 2.3 meters (7.5 feet) wide. The natural light 
that filters in illuminates a panel that is about 5 meters (16 feet) long 
and 1.2 meters (4 feet) high, containing some unique petroglyphs 
that are not found anywhere else on the Island and are assumed to 
allude to the rituals that were held in the cave. Near Ana O Keke, 
there is a large eroded gully called Te Tiamo, where you can find 
Riare, a white paste for painting faces, and red Kiea, an earthen 
pigment which was used for body painting. These pigments can be 
mixed with vegetable juices and stored in damp balls in Ipu, dried 
gourds which hung from the roof of the cave.

	 At the base of the same cliff, just 10 meters (33 feet) above 
the sea, in a sector called Vai Mahati, is Ana More Mata Puku, the 
cave of the young men. It is much smaller – only 7.5 meters (25 feet) 
deep, 3.5 meters (11 feet) wide and with a maximum height of 1.4 
meters (5 feet). It also holds some petroglyphs which the Spanish 
caver Lloret i Prieto (1996) interpreted as a rough drawing of a three-
masted ship.

La GATERA 
es transitable sólo 

arrastrándose de bruces
The GATERA is passable 

only if  one crawls 
face down 
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las Ana Hue Neru sino también 
las Casas-Koro, unas casas 
especialmente construidas 
donde se albergaban a jóvenes 
de ambos sexos que pasaban su 
tiempo practicando varios juegos 
y danzas sin salir al exterior. El 
Padre Englert (1948) relata una 
versión más monótona y triste: 
“seleccionados en sus tiernas 
infancias, los más hermosos de 
ambos sexos eran escogidos para 
ser Poki huru hare o Repa huru 
hare, lo que significaría “niños 
destinados a guardar casa”. No 
les era permitido salir a jugar ni 
correr al aire libre, para que sus 
cuerpos no perdieran su color 
blanco. Para respirar aire fresco 
se les marcaba con piedras un 
lugar estrecho, no asoleado.”

	 La complexión blanca 
se ha visto como símbolo de 
estatus social en la India, China, 
Japón y en el Sudeste Asiático. 
Sólo aquellos, suficientemente 
ricos para tener empleados, 
podían permitirse el lujo de 
quedarse en casa, protegidos 
del sol, mientras los pobres se 
asaban en los campos de arroz. 
La piel blanca es percibida como 
noble y aristocrática. La capa 
dirigente de la mayoría de las 
regiones polinesias heredaron 
esta costumbre, manteniendo a 
sus hijas apartadas del sol. 

	 Con respecto al fin de 
las Neru, Englert escribe (1948): 
“La última mujer conocida que 
en su niñez había sido Neru, fue 
la abuela paterna de los Pakarati, 
Te Oho a Neru, que murió muy 
anciana por el año 1927. Ella se 
casó antes de 1850, de modo 
que esta institución debe haber 
dejado de existir en ese tiempo. 

Sifón lleno de agua.
Superficie de agua que hay 
delante. 
Siphon full of  water. Front 
water surface. - 2 x 4 m.

Gatera Nº 5

Gatera Nº 4

Piedras lisas del 
tamaño de un 
puño, pulidas 
por el mar. 
Smooth stones 
the size of  a fist, 
polished by the 
sea.

Bloque de piedra 
partida en dos.
Split stone block 
in two. 

Trozo 
de roca.
Piece 
of  rock.

Brazo lateral, de 
1 m. de altura, 
ascendente.
Side arm, 1 m. of  
height, ascending.

Gatera Nº 3

Gatera Nº 2: 62 cm de alto / high,
120 cm de ancho / wide

Límite de Luz natural. Natural light limit

Gatera Nº 1: 37 cm de alto / high,
192 cm de ancho / wide

Panel de Petroglifos. Petroglyphs Panel.

Entrada 
Entry

Acceso 
Access

According to Island folklore as related by Juan Tepano 
to Metraux (1971), “for this cult, there was not only 
Ana Hue Neru, but also the Casas-Koro, some houses 
specially built to house young people of both sexes who 
would spend their time practicing various games and 
dances without ever going outside.” Father Englert 
(1948) noted a sadder, more monotonous version: 
“selected when only sweet infants, the loveliest of 
both sexes were chosen to be Poki huru hare or 
Repa huru hare, which meant ‘children destined 
to stay indoors’. They were not permitted to go 
outside to play or run in the fresh air, so that 
their bodies would not lose their white color.  
If they wanted to go out, they had to stay 
within a narrow area that was marked off by 
stones where there was no sun.” 

	 For millennia, pale skin has 
been a status symbol in India, China, 
Japan and Southeast Asia. Only those 
who are sufficiently wealthy to have 
servants can give themselves the 
luxury of staying indoors, protected 
from the sun, while the poor people 
have to toil under the sun in the 
rice fields.  White skin is seen 
as noble and aristocratic. The 
ruling elite in most of Polynesia 
inherited this custom and kept 
their daughters out of the sun.  

	 It is uncertain when 
exactly the custom of Neru 
came to an end. Englert 
wrote (1948): “The last 
woman who was known 
to have been a Neru in 
her childhood was the 
paternal grandmother 
of the Pakarati 
family, Te Oho a 
Neru, who died 
very old in 1927. 
She had married 
before 1850, so 
this practice 
must have 
ceased to exist 
by then.”



Entre las tradiciones más difundidas de Rapa Nui se cuenta 
la leyenda de los Hanau Momoko y los Hanau ‘E’epe, dos 
pueblos o razas que compartieron y luego se disputaron la 

isla varios siglos atrás en una batalla épica al pie de la península de 
Poike. Los Hanau ‘E’epe se caracterizaban por ser de complexión 
robusta y por alargar artificialmente el lóbulo de su oreja (epe 
roroa). Los Hanau Momoko eran delgados y esbeltos con la 
costumbre de tatuarse el cuerpo. Ciertas versiones señalan que 
ambos grupos llegaron juntos liderados por Hotu Matu’a que era 
un Hanau Momoko. Otras indican que los Hanau ‘E’epe habrían 
llegado posteriormente y sin mujeres, emparejándose luego con 
mujeres Hanau Momoko. El resultado de la popularidad de esta 
leyenda es el énfasis que le dio en sus libros el explorador noruego 
Thor Heyerdahl. Esto porque creía que un relato de dos razas 
diferentes, cohabitando la isla, justificaba su hipótesis sobre una 
antigua colonización de Rapa Nui desde el continente americano. 

	 La leyenda es bastante particular ya que varios elementos 
en ella no aparecen en ningún otro relato, canción o recitación 

La Batalla entre 
Orejas Cortas y Orejas Largas
by Cristián Moreno Pakarati  · UC/Ahirenga Research / Hanga Roa, Rapa Nui

One of the most well known stories of Rapa Nui tells the 
legend of the Hanau Momoko and the Hanau ‘E’epe, two 
groups which shared and then disputed the Island many 

centuries ago, culminating in an epic battle at the foot of the 
Poike peninsula. The Hanau ‘E’epe were said to have a robust 
form and were noted for artificially lengthening their ear lobes 
(epe roroa). The Hanau Momoko were slim with the custom of 
tattooing their bodies. Some versions claim that both groups 
arrived together, under the leadership of Hotu Matu’a, who was 
a Hanau Momoko. Others indicate that the Hanau ‘E’epe arrived 
later and without women, taking Hanau Momoko women as 
wives. This legend became especially popular with the emphasis 
given in the books by the Norwegian explorer, Thor Heyerdahl. 
He believed that a story of two different races sharing the Island 
justified his hypothesis of an ancient colonization of Easter Island 
from the South American continent.

	 This legend is rather odd since many of its elements don’t 
appear in any other tale, song or known ancient chant. Briefly, 

The Battle between the Short-Ears and the Long-Ears
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antigua conocida. A grandes rasgos, la 
leyenda señala que los Hanau ‘E’epe tenían 
problemas para desarrollar su sociedad en 
una isla cubierta de piedras volcánicas. 
Por esta razón, comenzaron a despejar de 
piedras la isla, removiéndolas y lanzándolas 
hacia el mar o construyendo monumentos 
a partir de ellas. Sin embargo, muy pronto 
los Hanau ‘E’epe se dieron cuenta de que 
la tarea era titánica para sacar las piedras 
de las 16 mil hectáreas de Rapa Nui y le 
pidieron ayuda a los Hanau Momoko. Sin 
embargo, éstos se negaron aduciendo que 
las piedras eran necesarias para los cultivos 
de las plantas comestibles. Los Hanau 
‘E’epe emigraron hacia la península de Poike 
continuando con su labor, pero guardaron 
un hondo resentimiento hacia los Hanau 
Momoko. Después de un tiempo y de haber 
despejado la península del Poike de piedras, 
construyeron una enorme zanja desde Potu 
Te Rangi hasta Mahatu’a, a lo largo de la 
zona que unía a Poike con el resto de la 
isla. En esta zanja arrojaron leña como para 
un enorme curanto. Los Hanau Momoko 
comenzaron a preocuparse cuando un 
rumor bajó de Poike de que la zanja había 
sido hecha para cocinar a los Hanau 
Momoko. La desaparición de algunos 
niños Hanau Momoko y las sospechas 
que se dirigían hacia uno de los líderes de 
los Hanau ‘E’epe llamado Iko, que tenía 
tendencias caníbales, llevó a un estado en 
que ambos grupos querían deshacerse del 
otro. 

	 En Potu Te Rangi, una mujer 
Hanau Momoko llamada Moko Pinge’i, 
casada con un hombre Hanau ‘E’epe, 
decidió ayudar a su pueblo. Ideó un código 
para informar a los 

the legend tells that the Hanau ‘E’epe had 
problems to establish their society on an 
island covered with volcanic rocks. For 
that reason, they began to remove the 
stones and rocks, tossing them into the 
sea or building monuments out of them.  
Very soon, they realized that it would be a 
titanic task to remove the rocks from the 
16 thousand hectares (nearly 40,000 acres) 
of the entire island and asked the Hanau 
Momoko for help. However, the latter 
refused, claiming that the stones were 
necessary for their cultivation of edible 
plants. The Hanau ‘E’epe migrated to the 
Poike peninsula to continue their work, 
but harbored a deep resentment toward 
the Hanau Momoko. After some time, 
and after finally clearing the peninsula of 
stones, they built a large ditch from Potu 
Te Rangi to Mahatu’a, the entire length 
of the area which joined Poike to the rest 
of the island. Into this ditch, they threw 
enormous piles of wood, as if they were 
going to cook a gigantic meal. The Hanau 
Momoko began to worry, as a rumor arose 
that this ditch had been built to cook the 
Hanau Momoko. The disappearance of 
some Hanau Momoko children and the 
suspicions directed toward one of the 
leaders of the Hanau ‘E’epe, called Iko, 
who had cannibalistic tendencies, led to 
both groups deciding that they had to 
eliminate the other.

	 En Potu Te Rangi, a Hanau 
Momoko woman, called Moko Pinge’i, 
who was married to a Hanau ‘E’epe man, 
decided that she had to help her native 

people. She set up 

Peninsula Poike

Tatuaje 
Momoko

 Tatoo

Hanau 
Momoko

Moai 
con orejas largas 

with long ears



Hanau Momoko cuando los Hanau ‘E’epe estuvieran durmiendo. 
Una noche salió de su casa a tejer con hilos una estera y los Hanau 
Momoko, entendiendo el mensaje, escalaron silenciosamente por 
el acantilado de Te Hakarava y se ocultaron en la parte oriental 
de Poike. Al amanecer, el resto del ejército Hanau Momoko lanzó 
un ataque frontal hacia la zanja, hacia Ava o Iko. Los Hanau ‘E’epe 
encendieron el fuego como una barrera infranqueable. Pero en 
eso, las tropas de los Hanau Momoko, ocultas en Poike, atacaron 
por la retaguardia y empujaron a los Hanau ‘E’epe contra su 
propia barrera de fuego. Muchos cayeron a la hoguera y murieron 
calcinados en lo que posteriormente sería conocido como Ko 
te Umu Roa a Tavake, el gran curanto de Tavake. La guerra 
sin cuartel terminó hasta que todos los Hanau ‘E’epe hubieran 
fallecido, excepto uno llamado ‘Ororoine, a quien se le perdonó la 
vida y que tendría vasta descendencia posteriormente.

	 La tradición oral es una explicación creativa del estado 
de las cosas a través de símbolos significativos para la cultura de 
donde surge. En este caso la explicación es vasta y compleja. La 
leyenda de los Hanau ‘E’epe y los Hanau Momoko explican la 
existencia de varias capas culturales en la isla, algunas, producto 
de la llegada de diferentes grupos de navegantes desde distintas 
zonas de Polinesia. Dentro de ello cabe la expansión del lóbulo de 
la oreja, tradición que sería reflejada en los moai tardíos y algunas  
esculturas de madera que no están presentes en las estatuas más 

antiguas.

	 También explica la existencia de una 
extraña formación natural (la zanja 

de Poike) que separa la Península 

a code to let the Hanau Momoko know when the Hanau ‘E’epe 
were all sleeping. One night she went out of her house to weave 
baskets and with this, some Hanau Momoko, who understood 
her message, silently climbed up the cliffs at Te Hakarava and 
hid on the eastern side of Poike. At dawn, the rest of the Hanau 
Momoko forces launched a frontal attack toward the ditch in the 
direction of Ava o Iko. Prepared, the Hanau ‘E’epe lit the wood as 
an impassible fiery barrier. At that, the Hanau Momoko troops 
hidden on Poike attacked from the rear and pushed the Hanau 
‘E’epe against their own wall of fire. Many fell into the pyre and 
were burned to death in an incident which later became known 
as Ko te Umu Roa a Tavake, the grand “clam bake” of Tavake.  
The war continued unabated until all the Hanau ‘E’epe, with the 
exception of one called ‘Ororoine, were killed. His life was spared 
and he eventually had many descendants.  

	 Folklore is often a creative explanation of the way things 
were, using significant symbolism of the culture from which it 
comes. In this case, the explanations are wide and complex. The 
legend of the Hanau ‘E’epe and the Hanau Momoko could be 
considered an explanation of several cultural levels on the Island, 
in some cases, as a result of the arrival of different groups of sailors 
from distinct areas of Polynesia. Among those cultural differences 
could be the extension of the ear lobes, a tradition which is found 
among later Maori groups, and some wooden sculptures in styles 
that are not present among older statues.  

	 It might also explain the existence of a strange natural 
formation, the Poike Ditch, which separated the Poike Peninsula 
from the rest of the Island and could lead to imagining that it 

was a defensive barrier with a major role during the 
war between the two disputing groups. And 

it attempts to justify the lack of stones 
on Poike, supposedly because the 

Te Hakarava

1774
  Hombre con 

"Orejas Largas". 
Man  with 

"Long Ears. 

1910 - Veri Topa Tahi, 
mujer"Orejas Largas" / woman "long ears"

1774  
Mujer con 
"Orejas Largas"  
Woman with 
"Long Ears" 
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de Poike del resto de la isla, y la imagina 
como una barrera defensiva artificial que 
tuvo un rol clave durante la guerra entre 
los dos grupos en disputa. También la 
escasez de piedras en Poike, debido a que 
los ‘E’epe habrían despejado de piedras 
las laderas de la península para poder 
circular sin problemas. 

	 En el siguiente nivel, la leyenda 
explica algunas notorias diferencias 
entre los rasgos arqueológicos en 
Poike: estatuas de traquita, petroglifos 
únicos, alineamientos de taheta y 
representaciones astronómicas diversas. 
Estas se atribuyen a la diferencia cultural 
entre los ‘E’epe y los Momoko. Por si esto 
fuera poco, la leyenda explica además el 
abandono de la península de Poike en 
el siglo XVIII o XIX, que es cuando se 
originó este relato. Y también justifica 
el temor de algunos isleños a acampar 
de noche en ese lugar por la supuesta 
presencia de espíritus de Hanau ‘E’epe.

	 Sin embargo, la moraleja de 
la leyenda es lo más importante: Es 
un ejemplo para los rapanui acerca 
de la importancia de las piedras para 
la fertilización lítica. Las piedras eran 
necesarias para la construcción de los 
jardines de roca. Estos protegían el suelo 
de la erosión, mantenían la humedad 
por mucho más tiempo y le aportaban 
nutrientes (hierro, fósforo y otros 
minerales) esenciales para el crecimiento 
adecuado de varios cultivos. Los Hanau 
‘E’epe perecieron por su tozudez de 
querer extraer las piedras del suelo, 
mientras que los Momoko sobrevivieron 
porque sabían lo importantes que eran 
para la agricultura. La avanzada erosión 
de Poike quedó como ejemplo patente 
de este hecho.

‘E’epe  would have removed the stones 
from the slopes of the peninsula in 
order to move about more easily.

	 On another level, the 
legend accounts for some notorious 
differences in archaeological 
traces found on Poike: statues of 
trachyte, unique petroglyphs, rows 
of taheta (stone basins) and several 
astronomical representations.  These 
aspects are attributed to cultural 
differences between the ‘E’epe and 
the Momoko. As if all this was not 
enough, the legend also takes into 
account the abandonment of the 
Poike Peninsula in the 18th or 19th 
Century, which is when this story 
was first told. It also justifies the 
dread that some Islanders have, even 
today, to spend the night on Poike 
due to the supposed presence of the 
spirits of the Hanau ‘E’epe.

	 Nonetheless, the moral of 
the legend is the most important 
aspect.  It emphasizes to the Rapanui 
the importance of stones for lithic 
fertilization. Stones were necessary 
to build the rock gardens. These 
protected the soil from erosion, held 
the moisture in the ground for much 
longer and supplied nutrients (iron, 
phosphorus and other minerals) that 
are essential for the growth of many 
crops. The Hanau ‘E’epe perished 
for their stubbornness in wanting 
to remove the stones from the soil, 
while the Momoko survived because 
they realized their importance for 
agriculture. The advance of erosion 
on Poike continues as a warning of 
this.

Moai en el /at Poike
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Manuel Tuki
C erca de cumplir los cien años, el escultor Manuel A. Tuki 

es un ejemplo para los jóvenes de hoy. Vive en el campo 
y desde que jubiló no ha dejado de tallar en piedra y 

madera. Importantes esculturas con su firma adornan plazas en 
países como España, Italia y Japón y por supuesto, también Chile. 
Las puede encontrar en Av. Alameda de Santiago, en la Caleta 
Portales en Valparaíso y en el aeropuerto de Isla de Pascua. Hoy 
nos cuenta su  versión de la historia isleña.

	 “Soy mestizo, mi papá fue Manuel Ernesto Perez 
Acevedo, un abogado chileno que vino a trabajar a la isla. Murió 
asesinado al cumplir yo dos años  y fue enterrado en el cementerio 
antiguo entre el correo y el  gimnasio municipal. Ya no se ven 
las tumbas en el pasto, solo una cruz. En ese tiempo mi mamá 
acostumbraba visitar conmigo a una señora de edad que tenía el 
cuerpo totalmente tatuado. Era la Reina Eva, ella me contó que 
mi papá le había ayudado y encargado  velar por mi. También me 
dijo que mi papá le había dicho que el fisco me iba a mantener. Y, 
pensándolo bien, así fue. Trabajé 15 años en la Armada, 25 años 
en el Banco Estado y hoy vivo de mi jubilación.

	 Hasta los 7 años estuve con mi mamá, Micaela Tuki 
Kaituoe, en el fundo Vaitea donde ella cocinaba para los que 
trabajaban en la compañía ovejera Williamson & Balfour, la 
hacienda ovejera que arrendaba la isla entre 1905 y 1952. Un 

Testimonio 
del Pasado

A t almost one hundred years of age, the sculptor 
Manuel A. Tuki is a shining example for the young 
people of today.  He lives on his farm and, since 

he retired, he hasn’t stopped carving in stone and wood. Major 
works with his signature are to be found in places like Spain, Italy, 
Japan, and, of course, Chile. Some are installed on the Alameda 
Avenue in Santiago, at Caleta Portales in Valparaiso and at the 
airport on Easter Island. Now he tells his version of Island history.  

	 “I am of mixed blood.  My father was Manuel Ernesto 
Perez-Acevedo, a Chilean lawyer who came to work on the 
Island.  He was killed when I had just turned two and was buried 
in the old cemetery, between what is now the post office and the 
municipal gym. You can’t even see the tombs in the grass any 
more, just a cross. When I was young, my mother used to take 
me to visit an elderly lady who was tattooed all over her body.  
She was Queen Eva. She told me that my daddy had helped her 
and had asked her to watch over me. She also told me that the 
government would take care of me. And, if you look at it, that’s 
what happened. I worked for 15 years in the Navy, 25 years at the 
Banco del Estado (Chilean government bank) and now I live off 
of my pension.  

	 “I was with my mother, Micaela Tuki-Kaituoe, until I 
was 7. We lived at the Vaitea ranch where she cooked for the 

Testimony 
from the Past
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día llegó el administrador y le dijo a mi mamá que los niños 
no podíamos estar con las ovejas porque las correteábamos 
y se arrancaban, así que ella me llevó a vivir con la familia 
de Petero Riroroko. También conviví un tiempo con mi 
abuela Emilia Kaituoe y mi tía “Rosevia” (Rosalía). Mi 
abuela decía que la lepra en la isla venía de Tahiti traída por 
un familiar de Taverio Tuki quién trabajaba para el obispo de 
Tahiti ensamblando maderas. Un día le comentó al obispo 
que quería regresar a la isla y éste le contestó que solo podía 
irse después de terminar su ataúd y después de  su entierro. 
Como no le aceptó y se fue, el obispo le hizo una maldición 
con la que se enfermó de lepra.

	 Años después me casé con Magdalena Paté Araki 
y tuvimos 12 hijos. Durante los años de la compañía 
Williamson & Balfour (1923 – 1952) la vida era buena, 
había suficiente comida y las cosas que nos faltaban como 
abarrotes, telas y medicamentos los traía el barco de 
la compañía que venía a abastecernos una vez al 
año. Después se iba cargado de lana y la grasa 
de los chanchos. Nos ofrecían plantar maíz 
y comprarnos la cosecha para alimentar a 
los porcinos y para ello nos entregaban los 
sacos y las herramientas. Había un poder 
comprador que hoy no existe. Antes 
el rapanui era bueno para trabajar, la 
convivencia también era buena, éramos 
muy unidos y todo se compartía. Todos 
hacíamos trueque. Éramos una sociedad 
patriarcal, los hombres mandaban y 
las mujeres e hijos obedecían. La mujer 
siempre estaba en casa y los hijos ayudaban 
en las plantaciones y en el quehacer diario. 
Había respeto y orden. Lamentablemente, 
desde que llegó el alcohol a la isla, la cosa 
empezó a cambiar. Ahora muchos se han 
vueltos flojos,  prefieren tomar en vez de trabajar 
y algunos hombres incluso se pusieron bravos para 
pegar a las mujeres y también a los niños.

	 Al costado de la familia Riroroko, en el terreno de 
Westermeyer, vivía y sembraba camote, taro y caña de azúcar 
el viejo Renga Maengo con su piel blanca y sus pecas en la 
cara. Lo recuerdo y pienso que nuestros antepasados fueron 
blancos como el viejo Renga Moango y que el tronco de los 
rapanui son los neozelandeses arcaicos y no los maorí que 
llegaron después. Según la tradición neozelandesa, los más 
antiguos habitantes eran de raza blanca y cabellos lisos. 
Eso lo afirma el Dr. Stephen Chauvet quién hizo examinar 
los cabellos pascuenses con los de las principales islas de 
Oceanía. El estudio confirmó que los cabellos pascuenses se 
relacionan con los neozelandeses y no con los de otras islas de 
la polinesia.

	 El abuelo de Petero Riroroko y del Rodrigo Paoa era 
el oficial del Registro Civil, Carlos Recabarren, subdelegado 
marítimo quién en 1926 tomó nota de los terrenos ocupados 
y cercados con pircas por los rapanui y les otorgó un 
“Título provisorio”. Todos estaban contentos. Al regresar 
al continente nombró al oficial Carlos Millán Iriarte como 
subdelegado marítimo interino y nombró como gobernador 
al pascuense Juan Araki.

workers of Williamson & Balfour, the sheep ranch which leased the 
Island between 1905 and 1952. One day the administrator came and 
told my mother that children couldn’t be around the sheep because 
we chased them and would make them run away. So she took me to 
live with the family of Petero Riroroko. I also spent some time with 
my grandmother, Emilia Kaituoe, and my aunt “Rosevia” (Rosalia).  
My grandmother said that leprosy had come to the Island from Tahiti, 
brought by a relative of ours, Taverio Tuki, who had worked for the 
Bishop of Tahiti making furniture. One day, he told the Bishop that 
he wanted to return to the Island, but the Bishop told him that he 
could go only once he finished the Bishop’s coffin and buried him.  
Since our relative didn’t accept those terms and left on his own, the 
Bishop set a curse on him where he got sick with leprosy.  

	 “In later years, I married Magdalena Paté-Araki and we had 
12 children. During the years of the Williamson & Balfour Company 

(until 1952), life was good. There was enough food 
and the things that we didn’t produce, like some 

groceries, cloth and medicine, would come on 
the company ship once a year to supply us.  

The ship would then go back loaded with 
wool from the sheep and lard from the pigs.  
The company offered to have us plant corn 
which they would buy to feed the pigs 
and they gave us sacks and tools.  There 
was a purchasing power that doesn’t exist 
today. In the past, the Rapanui were 
good workers and good neighbors.  We 
were very united and shared everything. 
We did everything by barter. We were a 
patriarchal society in which the men gave 
the orders and the women and children 

obeyed. The women were always in their 
homes and the children helped on the farm 

and with daily chores.  There was respect and 
order.  Unfortunately, since alcohol showed up 

on the Island, things began to change. Now a lot 
of people have become lazy and some men even get 

vicious and beat their women and children.     
	 “Alongside the Riroroko family, on Westermeyer’s farm, 
lived old Renga Maengo with his white skin and freckles on his face.  
He planted sweet potato, taro and sugar cane. I think that some of 
our ancestors were white like old Renga Moango and that the roots 
of the Rapanui are the ancient New Zealanders and not the Maori 
who came later. According to folklore from New Zealand, the oldest 
inhabitants there were of the white race and with straight hair. That 
was backed up by Dr. Stephen Chauvet, who studied the hair of the 
Easter Islanders as well as those of the principal islands of Oceania.   
His work confirmed that the Easter Islanders’ hair is most closely 
related to that of the New Zealanders and not to other islanders of 
Polynesia. 

	 “The grandfather of Petero Riroroko and Rodrigo Paoa 
was Carlos Recabarren, the Civil Registry officer and Maritime Sub-
delegate, who in 1926 made a list of the properties that were occupied 
and fenced by the Islanders and he gave each one a “Provisional 
Deed”. Everyone was happy. When he returned to the continent, he 
named Carlos Millán-Iriarte as interim Maritime Sub-delegate and 
named the Islander, Juan Araki, as governor.

Uka a Hei 
         a Arero, 
             Reina

                   Queen 
                             Eva



12

Carlos Millán era uno de los primeros deportados políticos del 
gobierno de Carlos Ibañez del Campo acusados de conspiración 
que habían llegado con el capitán Cumplido de la Armada. Estos 
fueron los oficiales Marmaduque Grove, Enrique Bravo, Carlos 
Charlín Ojeda (abuelo de nuestro alcalde), Eugenio y Arturo 
Matte, Eduardo Alessandri, el mayor Carlos Millán Iriarte y Carlos 
Vicuña Fuentes. Carlos Millán cooperó con el camino a Pia Taro y 
el muelle de Hanga Roa. También nos enseñó a leer y escribir en la 
pequeña escuela que hicieron y que se llamaba Hare Mekerá en el 
lugar del actual Hotel Otai.  Los primeros relegados huyeron en la 
goleta “ Valencia” de Tahiti. Dos años después fueron deportados 
nuevamente y llegaron con los primeros carabineros quienes se 
quedaron en el sitio donde está el negocio de Sergio Rapu frente 
a la feria; también unos carpinteros que empezaron a construir en 
el terreno frente a la Gobernación actual. A propósito de las tomas, 
jamás ese terreno fue del Tuco Tuki ni tampoco de la Margarita 
Pakarati como ellos dicen. Es  pura ambición de ellos. 

	 En 1932, cuando yo tenía doce años, los marinos se hicieron 
cargo de la Gobernación Marítima y se puso fin a la relegación de 
disidentes políticos del continente y en 1953, la Williamson & 
Balfour abandona Rapa Nui y la Armada se hizo cargo de la isla. La 
Armada no era buena administradora del fundo Vaitea, no era su 
especialidad, pero la gente seguía trabajando como siempre, no se 
metía en nada y lo pasaba bien. Yo conocí bien a la Armada desde 

“Major Carlos Millán-Iriarte was one of the first group of political 
exiles from the government of Carlos Ibañez del Campo, accused 
of conspiracy.  He arrived with the naval Captain Cumplido, in a 
group that included Marmaduque Grove, Enrique Bravo, Carlos 
Charlín-Ojeda (the grandfather of our mayor), Eugenio and Arturo 
Matte, Eduardo Alessandri and Carlos Vicuña-Fuentes. Carlos 
Millán helped with building the road to Pia Taro and the pier at 
Hanga Roa.  He also taught reading and writing in the little school 
that they built, which they called Hare Mekerá and was located 
where the Hotel Otai is today.  The first exiles took off in the sloop 
“Valencia” to Tahiti. Two years later, they were exiled again and, this 
time, they arrived with the first policemen who set up on the site 
where Sergio Rapu now has his business in front of the local market. 
They also brought some carpenters who began to build in the plots 
which are in front of the present-day Provincial Government. And 
if we are talking about those properties which were taken over a few 
years ago, that land never belonged to Tuco Tuki nor to Margarita 
Pakarati either, as they say. It’s pure greed on their parts. 

	 “In 1932, when I was twelve years old, the Navy took 
over the Maritime Government and ended the exile of political 
dissidents from the continent. In 1953, Williamson & Balfour left 
Rapa Nui and the Navy took charge of the entire Island.  The Navy 
wasn’t a very good administrator of the Vaitea ranch. That wasn’t 
their specialty.  But the people kept on working as they always had 

 

Manuel 
con / with 
Valentín 
Rororoko

and didn’t cause problems and had a good time. I know the Navy 
well ever since they arrived on the Island. I worked for them for 15 
years until they fired all of us in 1959. They left the Island three years 
later and I went to the continent, too, to get them to recognize my 
years of service.”

	 Two years later, under the government of Eduardo Frei-
Montalva, the Islanders, led by the school teacher, Alfonso Rapu, 
reclaimed their constitutional rights and demanded development as 
on the continent. That is, they no longer wanted to be under the 
jurisdiction and administration of the Navy. In 1966, the Island was 
politically integrated into the Region of Valparaiso and civil public 
services were installed. The government hired 12 Islanders who were 
living on the continent and who spoke good Spanish to facilitate 
communication with the locals. “I was called to join the Banco del 
Estado,” comments Manuel. In addition, a few years later, Manuel 
Tuki, with his nephew Fernando Pate, was the first to replant the 
delicious pineapples that the Island used to produce. Years previously, 
Orlando Paoa was the largest producer on the Island, but he went to 
the continent and nobody else took on that task. 

que llegó a la isla, trabajé 15 años en la institución hasta cuando nos 
dieron de baja a todos en 1959. Ellos dejaron la isla tres años después 
y yo me fui al continente para recuperar mis años de servicio. 

	 Dos años después, durante el gobierno de Eduardo Frei 
Montalva, los rapanui, liderados por el profesor Alfonso Rapu, 
reclamaron sus derechos constitucionales y un desarrollo como 
en el continente, es decir, no querían seguir bajo la jurisdicción  
y administración de la Armada. En 1966 la isla fue integrada 
políticamente a la Región de Valparaíso y se instalaron todos los 
servicios públicos. El Estado contrató a 12 rapanui que vivían en el 
continente y dominaban el castellano para facilitar la comunicación 
de los servicios con los isleños. “Yo fui llamado para integrar el Banco 
del Estado,” nos comenta Manuel. Hay que recordar que pocos 
años después, Manuel Tuki fue el primero en reactivar la plantación 
de las exquisitas piñas de la isla junto a su sobrino Fernando Paté. 
Anteriormente fue Orlando Paoa el mayor productor en la isla pero 
al irse al continente dejó de plantar.
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	 “I’m happy with Chile. All the aid and development that Chile 
has given to the Island since that time should make us overlook the 
difficulties of the past. Unfortunately, there are people who, although they 
never lived through the difficult times, try to rile up the others and don’t 
do a day’s work for anybody. A few of the young people have taken to 
studying and return as professionals, but others are accustomed to being 
given everything and aren’t willing to work as we did in the past. The 
land is abandoned and the Island is no longer able to feed itself with its 
agriculture. We can produce coffee and many other things, but – no – it’s 
easier to bring everything from the continent. What would happen if, 
for some reason, the ships and airplanes don’t arrive any more? The local 
authorities don’t know how to manage the Island; they don’t know how to 
make decisions. Politics don’t serve the Island well. Our goal should be the 
development of Rapa Nui. I’m a hard-working man and, if I was only 50 
years old, I’d pull up my pants and get to work and make real changes on 
the Island.”

	 “Yo me siento feliz con Chile. Toda la ayuda y el 
desarrollo que Chile ha dado a la isla a partir de ese momento 
debería hacernos olvidar los tiempos difíciles del pasado. 
Lamentablemente hay personas que,  sin haber vivido en esos 
tiempos, azuzan a los demás y no le trabajan a nadie. Algunos 
pocos jóvenes han seguido el camino de los estudios y regresan 
como profesionales, pero otros tantos se acostumbraron a las 
regalías y no a  trabajar como en la época de nosotros. La tierra 
está botada y la isla aún no es capaz de autoabastecerse con la 
agricultura. Se puede producir café y otras tantas cosas, pero no, es 
más fácil traer todo del continente. ¿Qué sucedería si por alguna 
razón no llegasen más barcos ni aviones? Las autoridades de la 
isla no saben manejarla, no saben tomar decisiones. La política 
no sirve aquí en la isla. Nuestra meta debe ser el desarrollo de 
Rapa Nui. Yo soy un hombre de lucha y si tuviera hoy 50 años, 
amarraría los pantalones y pondría el hombro para trabajar y 
hacer cambiar la isla.”

1966 
Primera Oficina del 
Banco Estado
First Office of the 
"Banco Estado"



DÓNDE COMER / 
WHERE TO EAT

Pescado local, carnes, pastas, langosta, 
ensaladas, jugos naturales, cocktails, vinos y postres.  

El restaurant con la mejor vista de Rapa Nui.
Local fish, meat, pastas, lobster, salads, 

natural juices, drinks, wines and desserts. 
The restaurant with the best ocean view of Rapa Nui.

Phone: 2552244  -  Celphone:  9-75168683 
E-mail:  lakaleta09@gmail.com

La Kaleta
Restaurant

La Kaleta

DÓNDE COMPRAR / 
WHERE TO SHOP

Zapatos, zapatillas, tennis, sandalias ortopédicas. 
Marcas: Birkenstock -  Papillo -  Birki’s. 
Shoes,  sport  shoes,  tennis sneakers, orthopedic sandals. 
Birkenstock - Papillo - Birki’s.
Lunes a sábado / Monday till Saturday: 
10:30 - 13:00 & 17:00-20:00 
Te Pito O Te Henua s/n- Calle hacia la Iglesia  / Street to the Church 
Celular 97865045 - email: agnes2000@entelchile.net

CHALAMANÍA GERMAN SHOP

Panadería, pastelería y todo para calmar el hambre y la 
gula, licores incluidos. Pollo asado, pernil y empanadas para 
llevar. Bakery, pastry and all you need to calm hunger and 
gluttony, liquors included. Roasted chicken, smoked pork 
and empanadas take out. Visítenos o haga su pedido por te-
léfono. Visit us or place your order by phone. Ara Roa Rakei 
s/n - Tel / Phone: 56-32-210 0238

SUPERMARKET

donde podrás descargar la edición digital 
y entrar al portal Rapa Nui

www.moevarua.com

www.facebook.com/moeVaruaRapaNui01

¡Publicita con Nosotros! 
y aparecerás gratuitamente en...
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 EL Sabor de lo Natural   The taste of Nature   

El Valor de Lo Artesanal  The value of craft 

Novedosos sabores de Helados 
y Sorbet de Frutos y Flores 

de Rapa Nui. Café Italiano, 
variedades de Té, Pasteles y 

Jugos Naturales.  Novelty Ice 
Cream and Sorbet flavors of fruits and 

flowers of Rapa Nui. Italian coffee, teas, 
cakes and natural juices.  Caleta Hanga Roa s/n

Sumérgete en el 
Mundo Submarino 

de Rapa Nui

Pastelería Pastry

Servicios turísticos en Isla de Pascua en español, alemán e 
inglés. / Wir bieten deutschsprachigen Tourservice auf der 
Osterinsel an. / We offer english speaking tour services 
on Easter Island.

Fono/Phone: (56-32)210 0548
Fono/Fax: (56-32)210 0165
Celular: 56-(9)-9497 6076 

email: info@rapanuitravel.com - Facebook: Rapa Nui Travels
www.easterislandtours.com   ·   www.rapanuitravel.com

RAPA NUI TRAVEL

MONOI ° PAREOS ° FLORES ° CAMISAS
STICKERS ° VESTIDOS  ° ACCESORIOS

ATAMU TEKENA ESQUINA PONT, HANGA ROA

QUÉ HACER / WHAT TO DO

Descubre Rapa Nui de una forma flexible y 
entretenida / Discover Rapa Nui in a flexible 
and entertaining way / Primer auto bus 
"hop on - hop off" en Isla de Pascua / First 
bus "hop on - hop off" on Easter Island

CellPhone: 
+ 56 9 97155811

CABAÑAS NAPOHE

Cómodas y acogedoras cabañas con Kitchenette en el 
corazón de  Rapa Nui. / Comfortable and cozy bungalows 
with kitchenette in the heart of Rapa Nui. 
c/ Ara Roa Rakei s/n       Fono/Phone  56-32-2551169  
email: casasnapohe@hotmail.com   ·    www.napohe.com
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TOKI Rent a Car y Souvenirs

Jeeps  4x4,  por  8  y  24  horas.    
Souvenirs,  música,  libros, poleras, artesanía, etc. 
Jeeps 4x4,  for 8 or 24 hours.  
Music, souvenirs,  books, t-shirts, arts and crafts.
c/ Atamu Tekena s/n 
Fono / Phone: 56-32- 255 1157 
email: toki@live.cl

QUÉ HACER / WHAT TO DO



Grupo de baile pascuense conocido internacionalmente 
presenta danzas típicas Rapa Nui en un espectáculo inol-
vidable. / The international dance troupe present you the 
typical Rapa Nui dances in an unforgettable espectacle.
Martes, jueves y sábados a las 21:00 pm en Ma’ara Nui.
Tuesday, Thursday and Saturday: 21:00 hrs.  
c/ Atamu Tekena s/n - Isla de Pascua

BALLET CULTURAL 
KARI KARI

ORCA DIVING CENTER
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PAE PAE O GALLO

Libros - Books - Livres
Clásicos de la literatura sobre Isla de Pascua

Classic literature on Rapa Nui
La littérature classique sur Rapa Nui

RAPA NUI
o Galloo Gallo Books - Souvenirs - T-Shirts

 Av.Te Pito ote Henua, Frente Municipalidad
Lunes a Sábado de 10:00 a 13:00 y 17:00 a 20:00 hrs.
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EASTER ISLAND
Isla de origen volcánico que se eleva a 3.000 metros so-
bre el fondo oceánico. Su superficie basal tiene forma de 
trapecio y es 50 veces su área emergida. En cada vértice, 
producto de erupciones volcánicas, se localiza un volcán 
principal: el Poike al este (3 millones de años), el Rano 
Kau en el sur (2 millones de años) y el Maunga Terevaka 
en el norte (200.000 años). Además existen cerca de 104 
centros eruptivos en forma de cráteres, conos y domos.

An island of volcanic origin, which rises 3.000 meters above 
the floor of the sea. Its base has trapezoid form and covers 
an area 50 times as large as the area above the surface of the 
water. In each corner, as a result of volcanic eruptions, there is 
a major volcano: Poike to the north-east (3 million years old), 
Rano Kau in the south (2 million years old), and Terevaka in 
the north-west (200.000 years old). There are also another 
104 eruptive centers in the form of craters, cones and domes.

ISLA DE PASCUA

Meses cálidos / Warmest months: January and February
Mes lluvioso / Wettest: May

Idioma / Language: Rapa Nui, Spanish
Moneda / Currency: Chilean peso, dólar and euro

Hospital / Hospital: Simon Paoa s/n, Phone 2100215
Policia / Police (emergencies): Phone 133

Turist information: Sernatur, Tu’u Maheke street, M-F 8:30 
am - 1:00 pm

Banco / Bank: Banco Estado, Tu’u Maheke street, M-F 8:00 
am - 1:00 pm

Correo / Post office: Te pito o te henua street, 
M-F 9:00 am - 1:00 pm, 4:00 pm - 6:00 pm

Ubicación / Location:  27º 09’ Lat.  -  109º 26’ W Long.
Distancia / Distance: - Chile:  3.700 kms.
Distancia / Distance: - Tahiti:  4.000 kms.

Dimensión / Dimensions:  24 kms. x 16 kms. x 12 kms.
Superficie / Area:  166 kms2.

Altura / Height maximun: 550 ms. above sea level
Habitantes / Inhabitants: 5.800 to 6.000

Clima / Climate:  Subtropical
Meses frios / Coolest months: July and August

Temperatura / Temperature:  Summer: 15ºC - 28ºC / 
Winter: 14ºC - 22ºC

Como pionero y más de 14 años en el rubro hacen de Cabalgatas Pantu una experiencia única e 
inborrable. La calidad de nuestro equipamiento y la experiencia de nuestros guías garantizan un tour 
seguro incluso para personas que nunca han montado. El valor de nuestros Tours incluye el traslado 

desde y hacia su hotel, con la cordialidad y puntualidad que nos caracterizan. 
More than 14 years as a pioneer in the field make “Pantu Horseback Riding” a unique, unforgettable 
experience.  The quality of our equipment and the experience of our guides guarantee a safe excursion, 
including for those who have never ridden before. The cost of our Tours includes the transfer to and 

from your hotel with the cordiality and punctuality that is part of our reputation. 


